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Se abre la sesión a las 16.45 horu. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda arrobado el . o rden del daq. 

CARTA, DE FECHA 4 DE ENERO DE 1989, DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE LA JAMABIRIYA 
ARABE LIBIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (W20364) 

CARTA, DE FECHA 4 DE ENERO DE 1989, DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE BABREIN ANTE LAS 
NACIONES UNIDAS (W20367) 

,Bl PRESápEblTlE (interpretación del inglés): De conformidad con las 

decisiones adoptadas en las sesiones anteriores sobre este tema, invito al 

representante de la Jamahiriya Arabe Libia a tomar asiento a la mesa del Consejo; 

invito a los representantes de Afganistán, Bahrein, Bangladesh, Burkina Faso, Cuba, 

Checoslovaquia, Yemen Democrático, la República Democrática Alemana, India, la 

República Islámica del Irán, la República Democrática Popular Lao, Madagascar, 

Malí, Balta, Marruecos, Nicaragua, Pakistán, Polonia, Rumania, Sudán, la República 

Arabe Siria, Túnez, Uganda, los Emiratos Arabes Unidos, Yemen y  Zimbebwe a que 

ocupen los asientos que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

Pos!ión kd Prw&ltuU- el Sr. TreAki (JW 
ial, 

. in LBanu.&&&). Dah LBuruo), la Srs.8 
. 

Sres. Zavotockv (~~0s~). Al-Alfi (Yemen Democgatico). ZaCWo ublica 
, , L . . 

Democratica Alemana). Daqiwta lIndfa), mdlica rslamica del franl, 
, 

Democratica Ponular Lao). RakQGQn&w&oa IHad30gaca r), 

te (Malí), Bora Oliar (:4suna (M~IIRBCO~). SevWsa (Nicaramta). 
, && Hawaz lP&,&&aa). Nawwta 1PolqpFa). w Adam (Su&&- . 

gue se les han reservado en la sala del Conseip. 
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El PRESIDENTS (interpretación del inglés): Deseo informar al Consejo de 

que he recibido cartas de los representantes de Bulgaria, Mongolia y la República 

Socialista Soviética de Bielorrusia, en las que solicitan ae les invite a 

participar en el debate del tema que figura en el orden del día del Consejo. 

De conformidad con la práctica habitual y con el consentimiento del Consejo, me 

propongo invitar a dichos representantes a participar en el debate, sin derecho a 

voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del 

reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones así queaa acordado. 
. Por iavitacion de 1 Presidw. los Sres. Stresov (Buloaria), Maksimoy 

a Sm Soviética de Bielorrusia) Y Duaersuren (Monaalia) ocupan loa 

Mientos aue se les han reservado en la sala ael Conseio. 

a PRESIDENTB (interpretac&? del inglés): Deseo informar al Consejo de 

que he recibido una carta de fecha 9 de enero de 1989 del Observador Permanente 

interino de Palestina ante las Naciones Unidas, cuyo texto es el siguientes 

"Tengo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad, de conformidad 

con la práctica habitual, invite al Observador Permanente interino de 

Palestina a participar en el debate sobre el tema titulado 'Carta, de fecha 

4 de enero de 1989, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el 

Encargado de Negocios interino de la Misión Permanente de la Jamahiriya Arabe 

Libia ante las Naciones Unidas (S/20364)' y 'Carta, de fecha 4 de enero 

de 1989, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el Encargado de 

Negocios interino de la elisión Permanente de Eahrein ante las Naciones Unidas 

(S/20367)'." 

La solicitud no se hace con arreglo al artículo 37 ni al artículo 39 del 

reglamento provisional del Consejo de Seguridad, pero, de ser aprobada, el Consejo 

invitaría al Observador Permanente interino de Palestina a participar en el debate 

no de conformidad con los artículos 37 Ó 39, pero con los mismos derechos de 

participación que establece el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

LAlntk m~ambra 'el Consejo de Seguridad deW?a hacer uso de la palabra en -'--) -- .<--. _- _ . 

relación a esta soli:itadl 
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&r. rra (Estados Unidos de América) (interpretación del inglés): Los 

Estados Unidos votarán en contra de la propuesta que tiene ante sí el Conrejo por 

dos razones. En primer lugar, creemos que la solicitud para hacer uso de la 

palabra recibida por el Consejo no es válida. En segundo t&mino, los Estados 

Unidos sostienen que al Observador de la Organización Uacional de Palestina (OLP) 

sólo se le debe permitir hacer uso de la palabra si su solicitud cumple el 

artículo 39 del reglamento provisional. A nuestro juicio, no sería correcto ni 

prudente que el Consejo rompiera sus propias prácticas y normas. 

Los miembros del Consejo de Seguridad debemos hacernos una pregunta: Una 

decisión que rompa nuestras propias reglas y normas, Laumenta o disminuye la 

capacidad del Consejo de desempeñar un papel constructivo en el proceso de paz del 

Oriente Medio? Mi delegación cree firmemente que una decisión de ese tipo 

disminuye la capacidad del Consejo respecto a dicho papal. 

Como saben todos los miembros del Consejo, es práctica antigua que loe 

Observadores no tengan derecho a hacer uso de la palabra ea el Consejo de Seguridad 

a peticiin propia, sino que un Estado Miembro ha ae prerentar la petición en nombre 

del Observador en cuestión. Mi gobierno no ve justificación alguna para que nos 

apartemos de la práctica existente. 
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Sr. Okun. E);.UU. 

Es claro que las resoluciones de la Asamblea General no son de carácter 

obligatorio para el Consejo de Seguridad. De todas maneras, no hay nada en las 

resoluciones aprobadas Últimamente por Pa AsambPea General que justifique un 

cambio en la práctica del Consejo de Seguridad. La resolución 43/177 de la 

Asamblea General, que presuntamente cambia la designación de la Misión de la 

OLP, lo hiso, 

“sin perjuicio de les funcione8 y condición de observadora de la 

Organización de Liberación de Palestina dentro del sistema de las Naciones 

Unidas, de conformidad con la práctica y las resoluciones pertinentes de 

la8 Naciones Unidas.” (PesoW , on 431177. oárr. 3) 

Esa resolucih no constituye el reconocimiento de un Estado de Palestina y los 

Estados Unidos y la mayoría de los Miembros Be las Naciones Unidas no raconocen 

tampoco a tal Estado. Además, hemos notado que en su carta al Presidente del 

Consejo de Seguridad el Observador de la Organiaación de Liberación de Palestina 

pidió participar en el debate sobre el incidente libio “de conformidad con la 

práctica habitual” del Consejo ae Seguridad. 

Los Estados Unidos siempre han asumido la posición de que, segiin el 

reglamento provisional del Consejo de Seguridad, la 6nica base jurídica para que 

el Consejo pueda conceder audiencia a personas que hablan ea nombre de entibades 

no gubernamentales es el artículo 39. Durante cuatro Decenios loe Estados 

Unidos han respaldado una interpretación amplia de artículo 39 y no nos 

habríamos opuesto si se hubiese planteado la cuestión be conformidad coa ese 

articulo. Sin embargo, nos oponemos a que se permitan csmbios especiales del 

procedimiento establecido. 

En consecuencia, los gstados Unidos se oponen a que se otorgue a lc OLP los 

mismos derechos de participar en las deliberaciones del Consejo de Seguridad que 

le asistirían si esa organieación representara a un estado Uiembro de las 

Naciones Unidas. Creemos que se deben escuchar todas las opiniones, pero 

siempre que ello no signifique una violación de nuestras propias normas. En 

particular, los Estados Unidos no están de acuerdo con la práctica del Consejo 
.- “--.-IA-A UQ Poyurzueu, g?Gó peteco trata:, 4% d-e...- Me--..--. -í Crbrnr =olont4un Aa reslaat el prestigio de 

quienes desean hacer uso de la palabra en el Consejo, apartándose del 

reglamento. consideramos que esta práctica especial carece de bases jurídicas y 

constituye un uso indebido del reglamento. 
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Por estos motivos, los Estados Unidos solicitan que las condiciones de la 

invitación PrOpUeSta se SOmetaXi a VOtaCióne Naturalmente, los Estados Unidos 

votarán en contra de la propuesta. 

El (interpretación del inglés): Si nadie más desea 

intervenir, entenderé que el Consejo está dispuesto a votar sobre la solicitud 

de Palestina. 

Así queda acordado. 
. ede a vota(lipg orw . 

Votos: Argelia, Brasil, China, Colombia, Etiopía, Finlandia, 

Malasia, Nepal, Senegal, Unión de Repúblicas Socialistas 

Soviéticas, Yugoslavia. 

yptos en at Estados Unidos da &r&rica. 

-r Canadá, Francia, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlsnda 

del Norte. 

m (interpretación del inglés): El resultado de la 

votación es el siguiente: ll votos a favor, 1 en contra y 3 abstenciones. 

La solicitud ba sido aprobada. 
, 

gl (interpretaciin del inglés)a Dar& la palabra a los 

representantes que deseen eaplicar su voto despu& de la votacibn. 

Sir- (Reino Unido de Gran Bretañs o Irlanda del Norte) 

(interpretación del inglds): En relación con la solicitud gue acaba de 

aprobarse, mediante la cual el Observador Permanente de Palestina ha de tomar 

parte en el debate actual del Consejo, el Reino Unido se abstuvo, como lo ha 

hecho en el pasado cuando re preienteron propuestas an¿logas en relación con la 
_-_-- 

pórticipócf&i de ió GE~&iióPfZióñ &3 tiiiración de Palestina [OLP) en ios deDates 

del Consejo. Nuestra abstención en esta oportunidad - y en el futuro, si vuelve 

a presentarse la misma solicitud - no quiere decir que el Reino Unido haya 

reconocido el Estado de Palestina, proclamado unilateralmente por el Conrejo 
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Nacional Palestino el 15 de noviembre de 1988 en Argel. Nuestra abstención no debe 

interpretarse en el sentido de que se ha producido un cambio en la posición de mi 

Gobierno sobre eee asunto. 

sr. (Canadá) (interpretación del francés): El Csnadá se abstuvo 

en la votación destinada a decidir si habría de permitirse al Observador Permanente 

de la OLP intervenir directamente en el seno del Consejo de Seguridad, porque el 

pedido formulado a este respecto por el Observador de Palestina no se ajustaba al 

procedimiento establecido con anterioridad, a saber, la petición hecha por 

intermedio de otro país para que se le permitiera. El Canadá desea señalar también 

a la atención de los miembros del Consejo que la resolución 431177 de la Asamblea 

General, relativa a la cuestión de Palestina, no cambia en nada esta práctica y que 

el párrafo 3 de la parte dispositiva de esa resolución es explícito al respecto. 

El Canadá no se opone a qus se escuche al Observador Permanente de la OLP en el 

seno de las Naciones Unidas, pero estima que el procedimiento dehe respetarse. Por 

otra parte, el Canadá recuerda que no ha reconocido el Betado Palestino proclamado 

en Argel. 

En cuanto a las comunicaciones de Palestina con las blaciones Unidas y sus 

diversos órganos, el Canad¿ opina que la resolución 431160 A de la Asamblea General 

es pertinente y se refiere estrictamente a la circulación directa de estas 

comunicaciones como documentos oficiales de las Naciones Unidas y de sus diversos 

órganos. 

8t. (Finlandia) (interpretación del inglés): El voto de mi 

delegación se basó en la opinión de que el representante de la Organización de 

Liberación de Palestina (OLP) debía contar con la oportunidad de participar en el 

debate del Consejo de Seguridad de conformidad con la práctica habitual. Sin 

embargo, queremos dejar en claro que no consideramos el resultado de la votación 

como un cambio del estatuto de la OLP como Observador en las Nacioner Unidas. Para 

bien o para mal, la práctica de otorgar una invitación a participar en los debates 

del Corujo ‘5s dorecho r uoto he giA^ CrCilioeAa eF?pliuoleto es Ial !atimn, ^X l̂t 

Satimamoe que hay que deducir de la decisión de hoy que los Estados que no man 

Miembros de las Naciones Unidas deben tener tambibn el derecho de presentar 8~8 

solicitudes a la decisión del Consejo sin intermediarios. 
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n PRESIDE= (interpretación del inglés): Quiero informar al Consejo de 

que he recibido una carta del Representante Permanente de Argelia ante las Naciones 

Unidas, de fecha ll de enero de 1989, que dice lo siguiente: 

"Tengo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad, de conformidad 

con el artículo 39 de su reglamento provisional, curse una invitación al 

Excelentísimo Sr. Rmbajador Clovis Makaoud, Observador Permanente de la biga 

de los Estados Arabes ante las Naciones Unidas, cuando el Consejo examine el 

tema que actualmente tiene en su orden del día." 

Esa carta será distribuida como documento del Consejo de Seguridad con la 

signatura W20390. 

Si no se formulan objeciones, consideraré que el Consejo de seguridad decide 

invitar al Sr. Maksoud, de conformidad con el artículo 39 de su reglamento 

provisional. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

El Consejo de Seguridad continuará ahora su ex-n del tema que figura en el 

orden del día. 

Los miembros del Consejo tienen ante sí el documento W20378, en el que f!,qura 

el texto de un proyecto de resolución presentado por Argelia, Colombia, Etiopía, 

Malasia, Nepal, Senegal y Yugoslavia. 

Deseo llamar a la atencióa de los miembros del Consejo los sigulentes 

documento81 8120385, carta de fecha 6 de enero de 1989 dirigida al Secretario 

General por el Encargado de Negocios interino de la Misión Permanente de Ghana ante 

las Naciones Unidart y 8120386, carta de fecha 10 de enero de 1989 dirigida al 

Secretario general por el Encargado de Negocios interino de la Misibn Permanente de 

Malí ante las Naciones Unidas. 

El primer orador es el Sr. Clovis Maksoud, Observador Permanente de la Liga de 

los Estados Arabes ante las Raciones Unidas, 8 quien el Consejo ha extendido una 

invitación de conformidad con el artículo 39 de nu reglamento provisional. Lo 

invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular au declaración. 
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Sr, tinterpretación del inglés): Sr. Presidente: En primer 

lugar, quiero expresarle mi agradecimiento, y por su intermedio a 105 demás 

miembros del Consejo, por permitirme hablar sobre esta cuestión tan crucial que 

esitii examinando hoy. La posición de la Liga de los Estados Arabes fue claramente 

expuesta por mi colega, el Sr. Samir Mansouri, a comienzos de este debate. Desde 

entonces, han ocurrido varios acontecimientos que hacen necesario nos explayemos 

sobre algunos aspectos del debate, así como renpecto de las cuestiones que han 

surgido con motfvo del ataque de los Estados Unidos contra dos aviones de la 

Jamahiriya Arabe Libia. 

Me uno al reconocimiento general del hecho de que Malasia, amigo muy intimo 

del mundo árabe, un país con o! ;ue tenemos los vínculos políticos, diplomáticos y 

espirituales más estrechos, ocupe w  asiento ea el Consejo y lo presida por primera 

vea. Ello 88 un homenaje a su país y a usted personalmente, 

Quiero también aprovechar et3ta oportunidad para expresar mi gratitud al 

Consejo por haber invitado a un país miembro de la Liga de los Estados Arabes, el 

Estado de Palestina. La posición legal y jurídica fortalecida que logró cuando la 

Asamblea General discutió la cuestión de Palestina ea Ginebra debe reflejarse en 

todos los órganos de las Naciones Unidas. 

Fue motivo de perplejidad el hecho de que una invitación a hablar formulada 

al Observador Permanente de Palestina en alguna forma implique apartarse de la 

función que 88 espera el Consejo de Seguridad desempeñe el proceso de pas en el 

Oriente Medio, 

Pienso que la participacibn y el aporte de Palentina ea los diversos debaten, 

como parte importante de la sabiduría colectiva de la comunidad mundial, acelerar8 

el proceso. Espero que esto se refleje en los próximos debatee sobre muchas 

cuestiones que revisten interés directo para el pueblo de Palestina y para la 

comunidad mundial. 

Parece que nos estamos convirtiendo gradualmente en expertos en logistica 

militar. lo pretendo ser experto en esa materin, ni creo que lo sean muchos de los 

que están aquí presentes hoy. Pero es importante que tratemos, en la medida de lo 
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posible, de analisoc la intención de los Estados Unidos cuando atacó los dos 

aviones de la Jamahiriya Arabe Libia. Ese ataque fu3 precedido por una campaña 

contra la Jamahiriya Atabe Libia, alegando que había una supuesta fábrica de armas 

qu.imicas en la región de Rabta. El Gobierno de los EStadO Unidos, mucha gente en 

el Congreso y los medios de información han venido llevando a cabo toda una campaña 

de guerra psicológica contra Libia. Por lo tanto, la situación estaba complicada, 

y podría decir emponaoñada, por los intento8 de tomar como blanco a Libia en razón 

de ser un posible Estado vulnerable ante un ataque de los Estados Unidos. La 

afirmación de que existía unö fábrica de armas químicas fue el pretexto elegido. 

Pero, cuando el Consejo de Seguridad examinó la cuestión como consecuencia 

de la denuncia formulada por la delegación libia, el representante de los 

Estados Unidos negó que el derribo de los dos aviones libios tuviera algo que ver 

con la planta de Babta. Se trató de separar el ataque contra los do8 avionee de la 

posibilidad eventual de atacar la planta de Rebta. Simultáneamente continuó la 

czunp&a contra la supuesta fábrica da armas quimicas de Libia, para que ello 

pudiera orquestarse con la Conferencia de Paría. Entonces loa Sstados Unido8 

informaron ayer a loa aeropuertos de Libia que la Sexta Flota llevaría a cabo 

maniobras navales cerca de las costas libias, en el Mediterráneo. 



Es’pañol’ 
DLT/mic 

WPV.2641 
. . 16- 

Sr. Maksoud 

Además, había trascendido según los cuales se estaban utilizando informes de 

los servicios secretos de los Estados Unidos acerca de todo tipo de asistencia 

cieatíffea y técnica europea a Libia, con gran presión sobre muchos gobiernos, 

fábricas en Europa y el Japón. a fin de impedir la corriente de comercio y  de 

asistencia técnica que es característica de las relaciones entre el mundo 

industrial desarrollado y los países en desarrollo. 

Este era el contexto, tanto si el ataque fue el resultado de una campaña 

concentrada en la presunta producción de armas químicas o si fue un acto aislado y, 

por consiguiente, un accidente que no tenía relación con la campaña sic-ológica para 

convertir a Libia en un paria, privado del apoyo que la comunidad internacional 

quiere darle. 

Luego, ayer, v Post informó que había habido discrepancias 

independientes en las declaraciones del Pentágono relativas al derribo de las dos 

aviones libios. Las normas de entrar en combate parecen variar, para dar una 

ulterior justificación a ataques peligrosos , apresurados e injustificados y 

declaraciones inexactas e imprecisas. Escúchese al Sr. Howard, un portavoo del 

Departamento de Defensa de los Estados Unidos. 

“Las normas han sido gradualmente enmendadas para dar al hombre que eet& 

en la cabina a& flexibilidad para defenderse cuando piensa - destaco ‘cuando 

piensa * - que hay un intento hostil. La ‘advertencia amarilla* significa que 

es posible un ataque por una aeronave hostil.” 

El Sr. Doward agregó: 

“Y aunque ‘apronten armas’ en todo diccionario indica lo que Significa, 

sguí se amplían en una medida indeterminada las prerrogativas discrecionales 

del piloto de que se trata.” 

Esto es inquietante porque si en situaciones de tensión la cadena de comando 

se subordina al piloto que est8 en el lugar y **apronten armasn 0 no se convierte en 

su juicio discrecional, la dirección política y hasta la dirección militar ya no 

pueden controlar el ejercicio final de esta prerrogativa en el lugar. 

Esto, si se pBm&e, puede convertirse en la justificacfdn para cuelquiera, en 

el terreno, de tomar iniciativas so pretexto de que tenía la facultad discrecional 

Y QueI según el Sr. Roward, sigue evolucionando. Evoluciona en una fOtm¿i SegÚII 
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la cual el piloto tiene entonce8 la facultad absoluta de determinar qué hacer. 

Si este es el caso. es muy peligroso, porque significa la proliferación de son88 de 

comando y de cadenas de comando: un realidad, en el momento critico la cadeaa se 

corta y la autonomía para tomar decisiones está en el terreno. 

Si este no es el caso: si el incidente quedó referido al comando y de allí al 

comandante superiora si la cadena de comando no se interrumpió, y lo que ocurrió 

fue ratificado por la dirección política, entonces el ataque a los dos aviones 

libios fue deliberado.. programado e intencional. 0 bien, asi se propuso, y por lo 

tanto la cadena de comando desde la dirección política hasta llegar al piloto fue 

responsable, oI no fue intencional y se le hiao ver la lus amarilla al piloto, para 

que actuara según su propia iniciativa, y decidió subjetivamente que había un 

intento hostil. Si la última alternativa es cierta, hay una posibilidad de 

auarquía en cuanto a la solución de conflictos en toda la comunidad internacional. 

A este respecto las deliberaciones del Consejo adquirieron tremenda 

importancia, y no sólo en cuanto al propio incidente, el propio ataque. El Consejo 

tiene ahora un nuevo papel, una nueva función para tratar una cuestión que bebe 

centrarse, de una vea por todas , en las posibilidades de proliferación de los 

puntos de comando a todos Pos niveles. Cuando un incidente de eae tipo ocurre, 

precedido por un envenenado aubiente de toiatdón con Libia como un blanco gotenalal, 

la tensión sicológica debe ser tal que permite al piloto y a la aitecdó~ pelítica 

dar la justificación ulterior para cualquier ataque contra cualquiera. Unto es lo 

que realmente afecta a los problemas de la seguridad internaciosral. 

En los días venideros la Sarta Blata va a llevar a cabo maniobran. Me 

pregunto ai eta necesario que realmente ocurran ahora, a meno8 que sea el último 

saludo del Gobierno del Presidente Ueagan. La comunidad mundial espeta del nuevo 

Gobierno un enfoque más pragm&ico y sensible a los confliotos y la8 controversias 

internacionales. Hupera que el Gobierno de los Artados Unidos, en la nueva eta de 

dietensión internacional, 88th menor dispuesto a Ilevarnor contiouamnte al borde 

del conflicto y a provocar las tensiones. La esaltada atm$sfera rtcol6gica en que 

se realiaan eutaa maniobras creati una situacibn en que la intención hostil 5e 

convierte en una cuestión de subjetividad total* 
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PCS eso la delegación libia compareció ante el Consejo de Seguridad para 
evitar esta posibilidad, para permitir que prevaleciera un sentido de seguridad, 
para permitir que la comunidad internacionaíl no viviera sieupre af borde del 
conflicto. Ese es el significado principal de las deliberaciones de este Consejo. 
Ea habido intentos de crear venganoas , viejos planes para hacer que Libia ue 
convierta en la arena donde deaahoqar las frustraciones de un elemento peque& pero 

influyente %n el Congreeo y eì Gobierno ds los Estados Unidos, así como en 106 
medios de comunicación. Ese elemento ha percibido la distensión creciente a nivel 
internacional entre los doo superpotencia8 y el diálogo entre la Orgmisación de 
Liberación de Palestina (OLP) y los Estados Unidos y cree que debe contenerse eaas 
dos tendencias que 8e hau iniciado en loa dos Últimos me8es y como ao pueden 
contenerse ee las debe descarrilar. El ataque a Libia fue un intento de 

descarrilar eso8 acontecimiento8 positivos en la esfera internacional en cuanto al 
diálogo entre la OLP y loe Estados Unidos. 
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Me he sentido obligado e dar uua explicación acerca de las intenciones que 

tenían loa Estados Unidos con su reciente acto de agresión contra Libia. Pero 

vemos en un futuro cercano, como ya dije, a un nuevo Gobierno. El dirigente do 

Libia, Sr. Gadafi, dijo que acogería con beneplácito un diálogo entre el nuevo 

Presidente de los Estados Unidos y Libia, 18s voces de la raaón que se están 

escuchando en muchos círculos de los Estados Unidos acerca de la necesidad de 

resolver la controversia en forma bilateral. &demás, hoy la Conferencia de París 

dio a conocer una declaración por la cual los Estados Unidos, Libia y el resto de 

la comunidad internacional habían convenido una resolución de consenso. Esta es 

una. oportunidad para disipar la tirantes actual, Lo que ha ocurrido en la 

Conferencia de París es un punto de convergencia, un consenso que debe funcionar. 

Por lo tanto, no debemos permitir que las relaciones entre los Estados Unidos 

y los países árabes se descarrilen y caigan en las trampas de lo irracional y la 

provocación. Creo que este es el momento en que los Estados Unidos, deben escuchar 

a la comunidad internacional y no realiaar maniobras en el Mediterráneo el 17 del 

presente mes. Hacerlo significaría persistir en esos actos provocadores que 

envenenaría la atmósfera y entorpecería el progreso que se hs 8lcana8do en todos 

los niveles, tanto mundial como regional. #CI hacerlo anularia laa repercusionee 

negativas producidas por el ataque contra Libia. Dado que el documento de Parí8 ha 

sido aplaudido y aceptado universalmente , constituye un buen augurio de que este 

progreso no debe ponerse en peligro. 

En este ánimo ed que estimamw que las deliberacioner del Coarejo han generado 

ut _ mayor conciencia. Han dado la oportunidad &I manifestar nueotra indignacibo 

por el ataque, pero, al mismo tiempo, tal ves h8n sbierto nueva8 esperanmas de mb8 

racionalidad y cordura en la conducción de los asuntoo internscionales. 

m (interpretación del ingl&)$ Agrsdeaco al Sr. Maheoud las 

amables palabras que ha dirigido 8 mi persona. 

Bl orador siguiente eb el representante de Bulgaria, a quien invito 8 tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular 8u declaración. 
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81e. (Bulgaria) (interpretación del iugl&)r Quisiera asociarme a 

todo5 105 oradores que hau expresado sus condolencias al pueblo y Gobierno del 

Japón por la phdida del Emperador Hirohito. 

Sr. Presidente: Para comenzar, permitame felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia del Consejo de Seguridad durante el me5 de enero y desearle tvdo tipo 

de éxito en el cumplimiento de su responsable misión. Vaya mi aprecio también al 

Embajador llideo Ragsmi, del Japón, por la forma cepaa en que dirigió las labore5 

del Consejo el pasado mes de diciembre. 

Le ruego me pemita también saludar, por su intermedio, a 105 otro5 nuevos 

miembros del Conrejo, los representante8 del Canadá, Colombia, Etiopía y Finlandia, 

y desearle5 todo (tito y una participación fructífera en 105 trabajo5 del Consejo. 

Deseo también rendir un homnaje a las delegaciones de la Argentina, la Bepública 

Federal de Alemania, Italia, el Japón y Zambia por 8u auténtica contribución como 

miembros del Con8ejo de Seguridad durante los do5 Últimos &oe. Recordamos nuestra 

estrecha cooperación con ellos cuando Bulgaria formaba parte del Consejo, en 1986 

y 1987. 

Consideramos con gran preocupación y temor el incidente frente a la costa de 

Libia, que acarreó el derribo de dos aviones libios par aviones casa de la marina 

de los Estado8 Unidos. Compreudemos cabalmente y aprobarnon la8 rasone8 que 

llevaron al Gobierno de Libia a solicitar la convocación del Consejo de Seguridad y 

erpresar 5u denuncia legítima. El ~50 de la fuersa por 105 E5tados Unido8 05 

inaceptable y representa une eamnama grave e la seguridad y estabilidad de ue 

Estado soberano, acto gue contraviene el derecho internacional. Bao acto tcrmbién 

está reíU con la mejora significativa en el clima general de las relacione5 

internacionales en momento8 en que se e5tbn efectuando grandee esfueroos por hallar 

5olucione5 políticas a cwstioner complejas. Como lo recalcaron oradores 

preopinantes, probablemente este acto empeorar6 aún ds la situación en la 5ona más 

amplia del Mediterrbrreo y perturbará la tendencia general hacia una salida del 

estancmiento en que se encuentra el proceso de solución de la rituacíón en el 

Oriente Medio. 

Bn varia5 ocasiones no5 hemos surnado a otros paises pidienao el retiro óe ias 

flota8 extranjerar, en e5pecial las que llevan arma5 nuclearer, del Mediterráneo 

como condición para lograr una par segura y fomentar la cooperacibn y una búrqweda 

colectiva de 8olucioner conrtructivae. 
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Mi delegación quieiera creer que este grave incidente permanecerá como un 

incidente aislado. Esperamos que no habrá otras demostraciones de fuema ni 

escalada de los enfrentamientos y que todas lea partes demostrarán la mayor 

tolerancia posible. En nuestra opinión, todas lea diferencias y controversias 

entre los Estados deben tesolveree mediante el diålogo y las negociaciones. 

El Consejo de Seguridad, el principal órgano de las Haciones Unida6 para el 

manteoimieato de la par y la seguridad internacionales, tiene el deber de hallar 

la mejor solución para este asunto. 

El (interpretación del inglés): Agradezco al representante de 

Bulgaria la8 amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente ee el representante de la República Socialista Soviética 

de Bielotrueia, a quien invito a tomar miento a la meea del Coa8ejo y a formular 

8u declaråción. 
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- (República Socialista Soviética de Bielorrusia) 

(interpretación del ruso): Sr. Presidente: Ante todo permítame felicitarlo por 

haber asumido ese cargo de tanta importancia y responsabilidad, y manifestarle el 

convencimiento de que con su lideraago capa5 el Consejo de Seguridad hará frente 

coa éxito a las tareas que tiene por delante. 

Nos complace dar la bienvenida a los nuevos miembros del Consejo - el Canadá, 

Colombia, Etiopía, Finlandia y Malasia - y desear a sus represeatontes toda clase 

de éxitos y una participación fructífera en las tareas de este drgano. 

También queremos agradecer a usted y a los demás miembros del Consejo de 

Seguridad el que bayan dado a nuestra delegación la oportunidad de tomar parte en 

el debate sobre el tema del orden del día de hoy. 

La delegación de la República Social!sta Soviética de Bielorrusia se asocia a 

oradores anteriores para expresar su pésame al pueblo y el gobierno del Jap¿a 

- así como a la acongojada familia - por el fallecimiento del Emperador Hirohito. 

Con gran preocupación y alarma nos enteramos de la destrucción de 105 aviones 

libios por aviones casa de la marina de 105 Estado5 Unidos cerca de la costa 

de Libia. 

Los representantes de un5 cantidad de paises ya han se&lado con toda raaón 

durante el debate que este incidente es parte de la política da alentar la campaiIa 

antilibia que los Estados Unidos han estado llevando adelante en relación coa la 

construcclbn de una planta de productos farmacéuticos en Rahta, que se iasfrte ea 

que está proyectada para producir rmas químicas. Peto el dirigente de la 

revolución libia Muamar el Gadafi ha ofrecido la posibilidad de que representantes 

del cuerpo diplomkico y periodistas ertranjeros visiten la planta. Ea esas 

circunstancias, loa intentos por justificar el uso de la fueraa contra Libia coa 

referencia particular al Artículo 51 de la Carta de lw Baciones Uaidae son 

indefendibles y contravienen la referida Carta y el derecho internacional. 

Tal como lo destacara Mijail Sergeievich gorbachev en una declaracibn 

efectuada el 6 de enero de erte aí%o en XoscÚt 

@Ea pasado definitiwmente la &oca de la5 política5 de fuerxa, cuando 58 

podía imponer a toda la comunidad mundial el punto de vista de un paír, y 

cuanto más pronto lo comprendan 105 miembro5 de la comunidad mundial, mejor 

retá para todor oorotros." 
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Estar de acuerdo con las acusaciones unilaterales y las medidas arbitrarias de 

los Estados Unidos contra Libia significaría que la comunidad internacional se 

habría resignado a aceptar el curso de los acontecimientos, lo que sería peligroso 

para la paz y la seguridad internacioflales y asestaría un golpe a la clara 

tendencia actual a resolver las situaciones de conflicto por medio8 Pac<ficos. 

No ha sido por accidente, entonce8, que la8 medida8 de los Estados Unidos 

concitaran la prec.cupación universal. El Buró de Coordinación de los Países No 

Alineados calificó la8 última8 accione8 contra aeronaves libias como "premeditadas 

y producto de maquinacionesQO (s/20377). 

Lo8 acontecimientos trágicos recientes han subrayado la urgencia de adoptar 

medidas prácticas para fortalecer la seguridad en el Mediterráneo y hacer de la 

región una zona de paz y cooperación mediante una búsqueda colectiva de soluciones 

COli8trUCtiVa8. A este respecto, la8 propuestas de la Unión Soviética en el sentido 

de adoptar medidas acordada8 de fomento de la confianza en el Mediterráneo, de 

reducir las fuerza8 armada8 allí emplazada8 y de retirar los barco8 que transportan 

armas nucleares son especialmente oportunas. 

Habida cuenta de los c81nbio8 positivos que están teniendo lugar en el mundo, 

lo que 88 requiere ahora es la demostraci¿n de un nuevo pensamiento político, el 

reconocimiento del derecho de todos los países a hacer su propia elección y la no 

intervención en loa asuntos interno8 de otros Estados. Cuanto más pronto 

comprendan los miembro8 de la comunidad internacional la necesidad de establecer 

rolacionee internacionales sobre la base de renunciar a la política de fueraa y 

tener en cuenta una amplia variedad de intereses , menor será la posibilidad de que 

se repitan tale8 incideates. Es tarea de todo8 nosotros alentar la puesta en 

práctica de nuevos enfoques de los temas internacionalee, promover colectivamente 

un diálogo que no lleve al enfrentamiento y  la mayor moderación y responsabilidad. 

El Consejo de Seguridad, de acuerdo con la Carta de la8 Naciones Unidas, debe 

hacer todo lo que esté a 8u alcance para impedir cualquier futuro peligro en los 

acontecimiento8 relacionados con Libia y hacer que la situación de la región vuelva 

8 la normalidad lo más pronto posible. 
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Fl PRESXDERTR (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de la República Socialista Soviética de Bielorrusia por las amables 

palabras que me ha dirigido. 

El próximo orador es el representante de Mongolia, a quien invito a que tome 

asiento a la mesa del Consejo y formule su declaración. 

Sr. DUGERSUREN (Mongolia) (interpretación del ruso): Sr. Presidente: 

Antes que nada deseo expresarle nuestra gratitud - y por su intermedio a 1Ós demás 

miembros del Consejo - por habernos dado esta oportunidad de hacer uso de la 

palabra para referirnos al tema que está discutiéndose y presentar brevemente la 

posición del Gobierno de la República Popular Mongola al respecto. 

Permítame felicitarlo sinceramente una vez más por la elección de su país 

- la nación hermana de Malasia - como miembro del Consejo de Seguridad y por haber 

asumido usted las importantes funcione8 de Presidente de este órgano durante el mes 

de enero. 

Deseo aprovechar esta oportunidad para manifestar nuestro sentido pésame a la 

delegación del Japón por el fallecimiento del Emperador Hirohito. 

Al igual que los oradores que me precedieron ea el uso de la palabra, 

felicitamos calurosamente a los nuevos miembros del Coasejor el Canadá, Colombia, 

la República Democdtica Popular de Etiopía, Finlandia y Malasia. 

Nuestra delegación 86 siente profundamente alarmada ante el hecho de que el 

comienao del auevo año, que la comunidad internacional espera coa tanto optimismo, 

haya sido ensombrecido por un acontecimiento tan peligroso, que se ha convertido en 

el objeto de discusión en un Consejo de Seguridad preocupado. Todo el mundo ha 

sido testigo de nuevos actos de provocación de las fueroaa armadas de los Estados 

Unidos que plantean una amenaza a la paz y la seguridad en el Mediterráneo y más 

allá de él. 

El 4 de enero de este año cazas de la marina de los Estados Unidos derribaron 

dos aviones militares de la Jamahiriya Arabe Libia que patrullaban el espacio a&eo 

cerca de la costa de su país. Cualquiera sea la justificación que intente la parte 
.- - 0 r-----l ---, culpable, no puede evitar la condena severa ae ia comunAaaa Ance&-wu-AI WP hõC= 

todo lo que está a su alcance para preservar y desarrollar los auevos cambios 

positivos que están teniendo lugar en la esfera del fortalecimiento de la Pa2 y la 

cooperación internacionales. Las reuniones efectuadas en los Últimos días por el 

Consejo de Seguridad para examinar el tema ilustran fehacientemente el punto. 
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La delegación de Mongolia comparte la opinión expresada en el comunicado del 

5 de enero de este año del Buró de Coordinación de los Países No Alineados, que 

destaca que el emplasamiento de fuerzas militares estadouuidenses en la proximidad 

de las costas de Libia tenía por finalidad cometer agresioaee y no simplemente 

reaiisar maniobras. 

Nuestro Gobierno se opone vigorosamente a estas acciones peligrosas de los 

Estados Unidos, que deliberadamente violaron la soberanís Libia, las normas del 

derecho internacional y la Carta de las Naciones Unidas. Dichas acciones son 

profundamente hostiles para con la actual tendencia favorable en las relaciones 

internacionales. caracterizadas por la renuncia a la tktica y la política de mano 

dura y por un creciente espíritu de moderación, diálogo : conciliación. 

La intensa campaña y el nuevo acto de agresión de las fuerzas armadas de los 

Estados Unic;os contra la Jamahiriya Arabe Libia son una clara muestra de su 

arrogancia de gran Potencia y de una política basada en el anticuado concepto de 

108 Estados Unidos como líder sh#ndfal. Esas accione6 demuestran una ves más que la 

tosuda aplicación de una política no realista a menudo conduce a actuaciones 

imprudente8 con consecuencias imprevisibles. A eate respecto, auchos de nosotros 

nos sentimos inquietos ante la vos negativa, disaordante y solitaria de los Estados 

unidor en el filtimo período de resiones de la Asamblea General en 18 cuestión del 

fortalecimiento de 108 erfuerao8 internacionales y multilaterales para resolver los 

actuales problemas del swndo en beneficio de toda la humanidad. La actitud 

negativa de los B6trr400 Unidos ante SUMAOS problemas vitales e importantes como el 

aesanne, el desarrollo y la booperaci¿n económica, ha dado la nota discordante en 

la Asamblea. E8te es preaisamente el esfaque que ha ayudado a crear las crisis que 

asotan al d. 
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La República Popular Mongola quiere m8nifeetar su solidaridad con elepueblo y 

el Gobierno de la Jamahiriya Arabe Libia, que 8e han visto coxurtantemente sometidos 

a presiones descarada8 y a actos provocativos. Enpreeamos la esperanza de que el 

Consejo de Seguridad, en el que recae la responsabilidad primordial del 

mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, tome las decisiones 

apropiadas para impedir futuros actos hostiles de los Estados Unidos contra Libia y 

evitar acciones que supongan una amenaza para la paz y la seguridad internacionales. 

El_ (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de Mongolia por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador ec¡ el repreeentante de Palestina, a quien invito a que 

tome asiento a la mesa del Consejo y formule su declaración. 

6r. (Palestina) (interpretación del árabeIr &ke todo, quiero 

unirme a las delegaciones que expresaron su pésame al Japón con motivo del 

fallecimiento de Su Majestad el Emperador Hirohito. 

Sr. Presidente8 Tambida deseo aprovechar la ocasión para felicitarle por 

asumir la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el presente mee. HO8 

SentimO OrgLIllOSOa de usted, a título personal , así como de las magnificar 

relacione8 que noa unen a su paie amigo, Malasia. 

Igualmente queremos dar las gracia8 al Embajador del Jap¿n por la forma 

ejemplar en que dirigid laz deliberaciones del consejo el mea parado. 

Bemos seguido coa honda preocupación el incidente de los dos avionen libios 

derribador por la merina norteamericana en el Mediterrbneo. Somor plenamente 

conscientes de las peligrosas repercusiones de ese incidente en la paz y seguridad 

del Mediterráaeo y en todo el proceso de paz del Oriente Medio. Efectivemente, 

este acontectiíento es un duro golpe para los esfuerzo8 de paz y abre el c8mino 

para la guerra. 

Conscientes de 108 antecedentes y bazbndonos en nuestra posición de principio, 

queremoz declarar nuestra condenación de este acto y manifeztar nUe8tra solidaridad 

con la Jemahiriya Arebe Libia, con 8116 dirigente8 y con su pueblo hermano. 
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Algunos se han preguntado si los dos aviones libios estaban o no armados. A 

nuestro entender, ese no e8 el verdadero problema, ya que ha quedado bien claro que 

los dos aviones libios no iatentaron siquiera abrir fuego. El problema esencial 

que, a uuestro juicio, debo preocupar al Consejo es identificar las causas del 

incidente y después, como segundo paso - y esto es lo esencial -, pvitar su 

repetición 0 un agravamiento en el futuro , a fis de preservar la paa y la seguridad 

en la región. 

Pensamos que no es preciso examinar el problema en términos técnicoa, es 

decir. militares, sino por el contrario en términos politices. Los Estados Unidos 

de América mantienen una considerable flota militar en el Mediterránea 

- la Sexta Blata, como todo el mundo sabe - la cual ha emprendido últimamente 

maniobras militares importantes. Tambi6n recientemente el Gobierno norteamericano 

ha eracerbado el clima político y las relaciones con le Jamahiriya Arabe Libia con 

motivo de la planta farmacéutica que el Gobierno norteamericano alega que está 

destinada & la fabricación de arma8 quimicas. 

Este es el contexto político en el que se inscribe el reciente incidente. 

Nadie puede pretender colocar una flota militar en una determinada región, agravar 

la tirantes y llevar el clima político al punto de ebullición - especialmente por 

los condicionamientos psicológicos de sus tropas - y tratar de negar al mismo 

tiempo - ei ea que realmente ese es su objetivo - que ee producen enfrentamientos 

militares teattingidos, aislados o no. La responsabilidad de tales enfrentamientos 

- haciendo absttacaióa de todas las consideraciones tdcnicar - recae en quienes han 

creado eea ritwción. 

Considero que los Betados dotados de potencial militar, y muy especialmente 

las dos superpotencia& debido a 1s responsabilidad particular que les incumbe, 

deben optar por 1s moderaciin en lo que atañe a su presencia militar 0 a su 

comportamiento politice! de lo contrario, las relaciones politicas se encaminarásn 

a un caos en el que la raaón de la fuerta prevalecería sobre todo lo demás. 
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A la vea que condenemos este hecho, estimemos que hay que dar prioridad a 

salvaguardar el futuro. Por eao creemos que ea indispensable eliminar la tirantea 

política de la región. tia concretamente, debemos propiciar un alivio de la 

tirantes entre loa Estados Unidos de tirica y la Jemahiriya Arabe Libia, Hacemos 

un llamamiento a los Estados Unidos, una de las superpotencias, a que atienda a la 

invitación al diálogo hecha por la Jamshiriya Arabe Libia para examinar sus 

divergencias. Sólo así podrá resolverse el problema que los separa. 

En cuanto a la fábrica de productos farmacéuticos, reafirmamos la soberanía de 

la Jamahiriya Arabe Libia y aplaudimos su disposición inmediata a someter esa8 

instalaciones a loa procedimientos previstos por los órganos internacionales y los 

instrumentos internacionales pertinentes. 

Al mismo tiempo, invitamos a las Estados Unidos y a las demás partea interesadas 

a que asuman una posición equilibrada y justa respecto a la posesión de amas de 

destrucción en masa por parte de los Estados de la región. En otras palabras, hay 

que asumir una actitud única que abarque a quienes poseen armas químicas. nucleares o 

de otro tipo. Estamos convencidos de que por parte de los hbea se producirá una 

respuesta favorable a cualquier posicibn que tienda a librar a la región de armas 

químicas, nucleares o de cualquier otro tipo de armas de destrucción en masa, 

El Oriente Medio y el Mediterrhneo en su conjunto forman una región que es vital 

y neurálgica para nuestro plenata. Abrigemoa la eaperenaa de que esta región se 

convierta en una regibn de par auténtica cuyas aguas tranquiles formen parte de un 

mundo pacífico, 

En nombre del pueblo palestino, quiero dar las gracias a loa miembros del Consejo 

que votaron a favor de nuestra participación en el debate sobre la cueatibn tan 

delicada que ereminamos. pos sentimos orgullosos de estar sentados por primera vez 

aquí tras la placa que lleva el nombre de Palestina. Quiero reafirmar a todos loa 

miembros del Consejo que nuestra victoria de hoy contribuir6 ea foraba real y positiva 

al proceso de paa en el Oriente Medio y a la obra en pro de uns paa global justa. 

gl (interpretacibn del inglés); Agradesco al representante de 

Palestina las emablea palabras que aw ha dirigido. 

8r. (Canadi) (interpretacibn del ingl8a)r Pus con grsn pesar que 

non enteramos el sábado pasado de la muerte de Su Majestad Imperial, el Emperador 

Hirohito del Japón, En nombre del gobierno del Canadé, enviamos el p68Sme a6a 

sincero a loa miembros de su fmilia y al pueblo del Japdn. 
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Sr. Presidente: Para empelar0 permit8me aprovechar esta oportunidad para 

felicitarlo por haber ocupado su puesto en el Consejo de seguridad y 18 Presidsncia 

de este órgano durante el mes de enero. Ocupa usted el lugar de su distinguido 

predecesor, el Embajador Hideo hagami, del Japón, 8 quien felicitamos por su 

excelente contribución a 18 labor de este órgaao. 

Mi delegación quiere expresar también su profundo agradecimiento a la 

Argentina, Italia, 18 República Federal de Alemania , el Japón y 2embi8, quienes 

durante su mandato de dos dos en el Consejo han aportrdo tanta sabiduría 8 sus 

deliberaciones. Además, quiero expresar mi gratitud por las cálidas palabras de 

bienvenida que han dirigido al Canadá todos quienes participaron en nuestras 

deliberaciones la semana pasada. Anticipamos un8 18bor constructiva con todos 

nuestros COleg8S del COnSejOs iacluso con quienes aceban de sumarse a este órgano 

junto coa nosotros, y a quienes quiero manifestar mis mejores deseos. 

Mi delegación ha escuchado ctr- gran atención 8 todos los participante5 en el 

debate de la cuestión que ahora no5 ocupa, Además, el C%nadá, fuera de eate 

recinto, ha pedido y ha recibido información de ambas partes sobre el incidente. 

En consecuenci%, hemos llegado a determinad%5 conclu5iones que influyen en nuestra 

consideración del proyecto de resolución que se presentó a este órgano al principio 

de esta tarde. 

El Canadá no apoya el proyecto de resolución y votaré en contra de 61. Aunque 

está a favor del ll%mamiento que Se hace a todas 185 partes a que den muestraa de 

moderación después del incidente del 4 de enero y 8 que solucionen su5 

controvereiae por medios pacíficoe, hemor aceptado 18 explicaci¿n hechs por los 

Estados Unidos de 5u~ accio%e8 durante el incidente. Por lo tanto, no podemor 

asociarnos con un proyecto de resolución que contiene un enfoqua unilateral. 

El incidente sobre el bfediterr%neo Se produjo en momentos en que se estaba 

8liVhidO 1% tirante5 en el mundo y deSpu de un 60 en el que el ConSejo de 

Seguridad - y las Wacionee Uuidas en general - h%bian podido arrotarse resultados 

concretos en muchas de las CWStiOneS máe preocupante5 que examinaban. Abrigo la 

sincera eeperanaa de que deepuds que concluyan nuestraa deliberacioneS de laoy 

podremor dejar a un lado eete incidente y reanudar nuestra labor en las cuestiones 
------Le- ---e.-..- 1 . _&. -.- LOJ uryoubmP qíü3 ófsatósi Ió põá y ló ruyurruoo rnrernaciõzmies, eobre ia cuales 

este Consejo está trataado de conseguir un consenso. 
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El (interpretación del inglés): Agradesco al representante 

del Canadá las amables palabra2 que me ha dirigido. 

sir (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte) 

(interpretación del inglés): Sr. Presidente: Otros representantes ya lo han 

saludado por haber asumido ese alto cargo, y yo sumo mis mejores deseos a los de 

ellos. También doy la bienvenida a 102 nuevos miembros del Consejo. Asimismo, 

otros oradores han agradecido a su predecesor, el Embajador japonés, los destacado2 

servicios que prestó en el mes de diciembre. Ue hago eco de lo que ellos 

expresaron. También quiero dejar constancia del pesar de mi Gobierno por el 

fallecimiento de su Jefe de Estado, Su Majestad el Emperador Hirohito, quien gossba 

de sumo respeto en mi país. Por Gltimo, aplaudo la labor realisada por los 

miembros del Consejo que nos dejaron a fines de 1988. 

Mi delegación ha escuchado con atención los discursos pronunciados en este 

debate. Algunos han adoptado un enfoque objetivo, pero otros no han querido ver la 

realidad, 8 inclusive han introducido muchas cuestiones extrañas. 

Lamentamos que se haya producido el incidente del 4 de enero. Asimismo, 

deploramos que se hayan ertraído ee 61 conclusion8s que no estás justificadas por 

los hechos. Bn este sentido, quiero subrayar la importancia que mi Gobierno 

atribuye a la defensa de ìa libertad de los barcos y las aeronaves ee operar en 

aguas y e8pacios dreos internaaionales y su derecho inmanente de legitima defensa, 

tal 403110 lo reconoce el Artículo 51 de la Carta. Bsperamos que el Consejo ponga 

ahora punto fin81 a estos acontecimiento2. 

En nuestra opinión, el proyecto de resolución que examina 81 Consejo está 

redactado en tbrminos erróneo8 y se basa en hipbtesis equivocadas. Ello no puede 

contribuir a la soluci6n de los probl8mu2 subyacentes a que se han referido 

reiteradamente los oradores en el transcurso del debate. Por lo tanto, votaremos 

en contra e8 es8 proyecto. 

31 PPBSIDlWTB (interpretacibn del inglés): Agradesco al representante 

del peino Unido las amsbles palabra2 que ha tenido para conmigo. 

Voy a hacer ahora una declaración en mi catåct8r de repre2entsnt8 de Malaria. 

Con gran tristeaa la delegación de Malasia se enteró del fallecimiento de 

Su Majestad el Emperador Hirohito del Japón. Mi delegación quiere adherir a las 
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expresiones de profundas condolencias que se han formulado al Gobierno y al pueblo 

del Japdn en estas tristes circunstancias. 

Deseo dar la bienvenida al Consejo a los representantes del Canadá, Colombia, 

Etiopga y Finlandia. Me uno a los demás miembros para rendir homenaje a los 

representantes de los cinco miembros salieotes del Consejo - la Argentina, la 

República Federal de Alemania, Italia, Japón y Zambia - por la Y+liosa contribución 

que hicieron a la labor del Consejo durante el término de su mandato. También 

quiero hacer llegar mi profundo reconocimiento y gratitud al Embajador Hideo 

Ragami, Representante Permanente del Japón ante las Naciones Unidas, por haber 

guiado en forma tan admirable la labor del Consejo durante el mes de diciembre 

de 1988. 

Frente a la gravedad de este incidente, la delegación de Malasia 88 siente 

obligada a exponer su posición. Consideramos que este incidente es sumamente grave 

y está lleno de posibles complicaciones. El Ministro de Relaciones Exteriores de 

Malasia emitió una declaración poco despu6s de ocurrido el incidente que dicet 

"Malasia considera en forma muy seria la intensificación de las acciones 

de los Estados Unidos en contra de Libia, sobre todo en vista de las recientes 

acusaciones no probadas de 108 Estados Unidos en el sentido de que Libia está 

tratando de producir armas químicas. La intensificación del enfrentamiento 

entre los dor países va en contra del proceso de pea en la región y en otras 

partes y 8610 se puede considerar un acontecimiento negativo que exacerbará 

ah más la situacibn ya delicada en la región. Por lo tanto, blaiésia insta a 

los Estados Unido6 a que ejeraan la m¿xima moderaci¿n y respeten la soberanía 

y la inviolabilidad de 108 pequeííos Estados.” 

El historial de enfrentamiento entre los Estados Unidos y Libia data de hace 

varios dos. El Consejo de Seguridad ha examinado las denuncias de Libia en 1981 y 

en varias oportunidades posteriores. Visto desde esa perspectiva, el incidente 

actual no puede considerarse aisladamente, sino que toma una parición adversa 

respecto de Libia. 

Malasia se siente alarmada por el hecho de que 108 Estado8 Unidor Parecen 

haber tomado ese CaminO. Nuestro país ectima que ello no e8tá en conroaancia con 

loa esfuerzos conrtructivor realisados por los Estado8 Unidos, robre todo durante 

el ai transcurrido, que han agregado un elemento crítico para hacer avanaar la8 

perspectiva8 reriar de pa8 en mUCha8 parte8 del mundo. 
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El papel de los Estados Unidos en ese aentldo es sumamente valioso y muy 

necesario, especialmente en el Oriente Uedfo. 

Debido al ettraordinario potencial de los Estados Unidos, ninguna de sus 

acciones pueden considerarse 80 forma aislada. Todos estos actos de uBa gran 

Potencia tienen ramificaciones. Este hecho actual no solamente afecta a Libia sino 

que puede perturbar profundamente las esperanzas y los progresos acumulados en 

estos años fructíferos. Provoca Euevamente una tirantes inrrocesaria en una aona 

qua, en el mejor de los :asos, sigue siendo frágil, donde la posición de los 

Estados Unidos frente a los países de la ra#Ón es un factor crítico en la 

concreción de la país. 

La búsqueda de la solución de conflictos en diversas partes del mundo mediante 

acciones colectivas en las Raciones Unidas tiene en este momento uy nivel de éxitos 

muy alto. Igualmente, situaciones intratables se e8tá.B considerando ahora con una 

esperenra discernible. Se ha recorrido un camino muy largo para lograr esto y 

muchos países, incluyendo a los Estados Unidos, han desempeñado un papel crítico y 

constructivo. Malasia insta 8 los Estados Unidos a que consideren los fntereaes 

más amplios. Tal ves estemos en los umbr8lsS de una era internacional donde las 

acciones de loa Estados mutuamente rsforsadas pueden provocar una disminución de la 

tirantes y una solución de los conflictos. lhqún accidente 0 iBCideBte debiera 

poner en peligro ese proceso. 

El Consejo de Seguridad no cumpliría sus respoBsabilidades si no afirmara 

enérgicamente gue la8 8ccio~es de los Estados deben ajUStarSe 8 las obligaciones 

interBacioasles, con acatamiento estricto de las pormas que rigen las relaciones, 

sobre todo el respeto de la soberanía y 1s iBviolabilid8d ds los países y la no 

utilisacibn de la amenasa o el uso de la fuersa contra los Estados. 

peenudo ahora mis funciones como Presidente del Consejo. 

Tengo entendido que el Consojo est6 dispuesto a proceder a la votación del 

proyecto de resolución que examina. Si no se formulaB objeciones, someter6 ahora a 

votación el proyecto de resoluciin. 
ya hr~ienlc^ Qbje~i~~r; ed au-a- ~~~rdoda, ab-- - - 

En primer lugar, dóré la palabra a los miembros del Consejo que deoeen 

formular declaraciones sntes de la votacfbn. 
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m (Ftencie) (intetptetecióa del ftancé8)t Frente a un hecho 

que no miaimiza por su catécter inquieteate. Ptenci3, preocupada ente todo por 

celuuw la titentea en esa parte del mundo, a la que 60 enmsntte muy ptóxiraa desde 

todo gueto de viste, aprecie los verdaderos esfuerzos de moderación teelisados por 

unos y otros en el cut6o de este debate, 

Por ello, ciertamente, debido a la imprecisión que rodee a les citcunstencias 

exactas de este eaueto, mi país hubiere querido por lo meno8 abstenerse en un texto 

de moderación, cuyo párrafo 3 de le parte dispositiva del proyecto de tesoluci¿n 

pteaentado e nuestra consideración hebría podido constituir le parte eseeciel. 
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Desgraciadamente , mi país, tal como lo había indicado claramente durante las 

deliberaciones previaa, no puede dar Su aval a un texto que nos parece - a falta de 

elementos que permitaA dilucidar con certidumbre entre dos versiones 

contradictorias de los hechos - insuficientemente equilibrado. Hago notar a este 

respecto que la referencia que se hace a la definición de la agresión podría 

sobreentender la voluntad deliberada de parte de los Estados Unidos de crear el 

incidente que todos deploramos. Igualmente nos plantea problemas la diferencia de 

termiaología empleada en AA mismo párrafo entre los "aviones de recoAocimieAto*' 

libios y las “fuerzas armadas” de los Estados Unidos. 

Por último, Prsncia reafirma su apego al principio de la libre circulacióa, 

marítima y aérea, 80 los espacios iAterAaCiOAaleS, que parece poner eA tela de 

juicio, al menos implícitamente, el párrafo 2 de la parte dispositiva, que se 

refiere al problema de las maniobras. 

Por estas raaones mi país se ve obligado a votar contra el proyecto de 

resolución que se AOS ha preSeAtad0. 

Sr. B (PiAlaAdía) (interpretacióo del inglds): Mi delegación 

celebra los esfuersos que han hecho los autores para redactar un proyecto de 

resolución sobre el incidente adreo que pudiera recibir ULI amplio apoyo entre los 

miembros del Consejo de Seguridad. Sin embargo, consideramos que el texto sigue 

estaAdo fuera de proporción con el propio incidente, en particular debido al 

párrafo 2 de la parte dirpoeitiva. COA algunas reservas, podríamos haber asentido 

al resto del texto, pero Finlandia no podrh votar a favor del proyecto de 

resolución tal como esta. 

u (Estados Unidos de America) (interpretacida del ingles): Los 

Estados Unidos votarán en contra del proyecto de resoluoidn. Su propósito evidente 

es CeAsUrar a los Estados Unidos por aCtOS realiaados eA legítima defeAsa, que SOA 

tOtaffIWAte líCitOS y COngrUeAteS COA la Carta de IaS Naciones Unidas. ESte 
.-__ proyecto de reooiiiCi&i, OdüiA8Br CüAtiüAO *uAt LoyyccIyy rurv...yur-r-- ..rArrra.ll arrurrCakl* I** rl M-e I- 

principio de la libertad de navegación eo aguas internacionales, cuestión que debe 

preocupar a todas las AacioAes. 

Permítaseme repasar breve y desapamionadamente los hechos de ertc incidente, 

que algunos trataron de oscurecer durante el debate. Duques y aeronaves de la 

marina de los Estado8 Unidos estaban llevando a cabo operaciones de rutina en aguas 
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internacionalea y sobre ellas. lejos de las costas de Libia. Xabían realioado 

opetacionea oimilares varias vece durante el 830 8nterior, en lugares semejantes. 

A diferencia de otras aeronaves libias que previamente habían observado esas 

operaciones, los do8 aviones libios en cuestión no volaron según patrones de 

observación de rutina. Volaban segad patronea de vuelo concordantes con 

intenciones hostiles y agresivas, y cuando nuestros pilotos intentaron evadirlos 

los piloto8 libio8 lo8 acosaron repetidamente. 

No 881 trataba de aviones de reconocimiento libio8 desarmados, com0 88 ha dicho 

en este Consejo. Eran aviones de combate altamente refinados, y hemos mostrado al 

Consejo de Seguridad y al mundo pruebas fotográficas de que estaban armados. Ante 

esta combinación de equipo y conducta, 88 justificaba totalmente la conclusión de 

nuestros piloto8 de que estaban en Peligro inminente de que 88 8briera fuego contra 

ell08, y debí8n ejercer su derecho lícito 8 irrefutable de legítima defensa en 

virtud del Articulo 51 de la Carta, tal como rápidamente informamoe al Consejo. 

Quioiers destacar que este lamentable incidente. que ha ocupado tanto tiempo 

el Consejo de Seguridad, fue un incidente aislado. No estaba relacionado con 

ninguna otra cosa de nuestras relacione8 con Libia, como alguno8 han afirmado 

repetidamente. Estábamos dedicado8 pacificsmente a nuestra8 tarea& en alta mar, 

lejos de la8 aguas y el e8pacio aéreo de Libia. No buscarao el enfrentamiento 

entonces, como no lo buscamos ahora. COD8idet88W6 que el incidente ha terminado. 

Sin embargo, no poderno dejar de la80 la8 insinuaciones que 8e han formulado 

8~ este debate y en el proyecto de re8OluciÓD que 89 Ioswte a votación. Por lo 

tanto, debemor oponernos a 81. 

gl (interpretación del ingl88): Voy a someter 0 votscióo el 

proyecto de resolución que figura en el documento W20378. 
, 

8e Drwed8 8 vot . . 

-1 Argelia, China, Colombia, litiopia, Dalas& Nepal, Senegal, 

Uaián 80 República8 Socialista8 Sovidticar, Yugoslavia. 
.._L__ - Canadá, Francia, ãeino Unido de (Iran Breta6a e Irlanda del 

Norte, tstado8 Unidos de tirica. 

-1 Brasil, Finlandia. 
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- (interpretación del inglés): El resultado de la votación 

es el siguiente: 9 votos a favor, 4 en contra y 2 abstenciones. El pr ecto de 

resolución no ha quedado aprQh4dQ debido al voto negativo de un miembro permanente 

del Consejo de Seguridad. 

El representante de la Jamahiriya Arabe Libia ha pedido la palabra y se la 

concedo. 

6r. (Jemahiriya Arabe Libia) (interpretación del árabe): Al 

terminar ente debate quiero empreaar el agradecimiento y el aprecio de mi 

delegación al gran número de Eetados Miembros que han participado en la8 

deliberaciones y a los que expresaron au pleno apoyo a mi país y CIU legítimo 

derecho a pedir una seeión del Conwjo de Seguridad, que presuntamente es 

responaable del mantenimiento de la paa y la seguridad internacionales. Tafnbiéa 

quiero expresar nuestro agradecimiento a todos aquellos que condenaron el acto de 

agresión cometido contra mi país, que resultó en el derribo de dos aviones de 

reconocimiento libios. Para nosotros tambi6n 88 muy CarQ el apoyo universal dado 

por las Potencias amantes de la paa de todo el mundo. 

Huelga decir que* como Betado pequeão, Libia siempre aprecia altamente bu 

participación en esta Organioación internacional. Remoa comparecido ante el 

Consejo de Seguridad en más de una ocamióa para pedirle que tomara las medidas 

apropiada6 y necesarias para poner fin a la agreeión y ertablecer la pas y la 

seguridad internacionales. Sin embargo, en vista de lo que acebamr de esauahar y 

en vista del u60. o m&s bien dicho del abuso, de la faaultad de veto por algunos 

Brtados miembros, creemos que el Consejo ha aido paralisado y que por ello no ha 

podido tomar las madidar que debería habar tomado. 

Muestra delegación eatá decepcionada porque la emhortación al diálogo y a la 

paa que está en el proyecto de resolucib, que ha enfrentado y sigue enfrentando 

dificultader, haya abortado ahora por el ejercicio del poder de veto contra un 

proyecto de resolución que exhorta a todau lar partea a dar muerrtras de moderación 

y al Secretario general a que procure solucioner pacificar a lar divergencia8 

existente8 . 
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Al igual que en el Pasado, en este momento quisiéramos poner de relieve que 

buscamos la pea y que estamos dispuestos a emprender un dh&logo a fin de resolver 

los problemas pendientes. liemos afirmado categóricamente que quieiérasoa raaolver 

los problemas pendientes con 108 Estados Unidos de Am&ica y eatamos deseosos de 

iaiciar us diálogo. Pero esta propuesta siempre ha recibiUo como respuesta la 

agresión directa, que tornó la forma del bombardeo de ciudades libias y el derribo 

de dos aviones libios. 

Desde el comienao del actual Gobierno de los Estados Unidos hemos sido objeto 

de campañas de desinformación, que son bien conocidas de todos los presentes. 

Iiemos sido el blanco de campañas de provocación y víctimas de actos de agresión 

directa. Lo ocurrido hace unos días no puede aislarse de lo que ha venido 

suceUienUo en los últimos meses en cuanto a smenasas directas. El recurso al 

denominado derecho inmanente de legítima defensa y la invocación del Articulo 51 de 

la Carta se han hecho familiares. Se trata de una mala interpretación de lee 

disposiciones contenidas en el Artículo 51 a fin de justificar la agresión. 

Habíamos abrigado la esperaasa de que ea el clima libre de tiranteces 

prevaleciente durante el año transcurrido, y ea el que 88 lograron resultados 

alentadores y positivos el actual Gobierno de los Estados Unidos, cuyo mandsto 

llega afortunadamente a su fin en unos pocos días, hubiera terminado con usa nota 

positiva. Sin embargo, este Gobierno ha insistido en concluir su mandato con 

amensaas y comettiendo actos de agresión contra peque306 Estados, incluí& mi país. 

A pesar de la desilusión que sentimos, aei como del sentimiento de amargura 

existente entre la mayoría de los miembros del Consejo de Seguridad como resultado 

de la conclusión de este debate, todavía confiamos en que el llamamiento que se ha 

hecho en pro de la paa en la sala del Consejo de Seguridad encontrari eventualmente 

una respuesta positiva en las filas del pueblo norteamericano y entre los 

funcionarios del nuevo Gobierno, que esperamos reconoced que la paa y la ju8tiCia 

son los senderos hacia la seguridad y que el mkobo del garrote no 8ed útil y que 

el di8logo y la solución pacífica de los problemas son la úniaa forma Viable de 

lograr la paz, 
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Quisiera gonet 'de relieve una vea otés nuestro agradecimiento y aprecio a todos 

aquellas gue defendieron los derechos de los pueblos de peqceñoe letadoa. y a 

aquellos que, por circunstancias 9speciales , no pudieron votar como debieron 

haberlo hecho. Podemos entender lea circunstancias en la8 cwlee hen tenido que 

actuar. 

Sr. Preaideote: Deseamos expresarle nuestro agradeaimiento. en particular gor 

los esfueraos realioadoa. 

El (interpretaciba del inglés): No bey mbr oradoree en mi 

lista para esta re8ión. El Consejo de Seguridad ha concluido asi la etapa actual 

de su examen del teme que figura en el orden del día. 

. 
Se levanta 18.25 laxa8 . 


